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ПОНЯТТЯ ЮРИДИЧНОЇ СИЛИ І ЮРИДИЧНОЇ ЗНАЧУЩОСТІ 

ДОКУМЕНТІВ  
 

Документ – це інструмент соціальних комунікацій, за допомогою якого 
створюється, збирається, обробляється, систематизується, накопичується, 
зберігається, поширюється й надається відповідна інформація. Його основними 
властивостями є юридична сила та юридична значущість. Саме ці ознаки документа 
дозволяють йому бути належним доказом зафіксованої в ньому інформації. 

Усю сукупність документів, які створюються в суспільстві, можна розділити 
на дві великі групи: офіційні документи та інші документи.  

Офіційний документ визначається як документ, створений організацією, 
посадовцем або громадянином, та оформлений в установленому порядку. 
Таким чином, основною класифікаційною ознакою офіційного документа є 
наявність певних правил його оформлення й функціонування. До того ж вимоги 
до оформлення документа можуть міститися в законах, державних стандартах і 
підзаконних нормативних правових актах. З позиції права науковці й фахівці-
практики виділяють здатність офіційного документа впливати на правовідносини. 
Така особливість документа презентується як його юридична сила.  

Юридичну силу мають лише документи, оформлені з урахуванням 
реквізитних правил. Проте юридична сила це не лише «реквізитне» оформлення 
документа відповідно до чинного законодавства. Під юридичною силою слід 
розуміти й властивість документа бути повноціннім доказом зафіксованої в 
ньому інформації. Будь-який документ пов’язаний із правовим регулюванням. 
Таким чином, завдяки практичній діяльності учасників правових відносин, 
які складаються відповідно до правових вимог із метою підтвердження прав 
та обов’язків або юридичних фактів, документи є абсолютними учасниками 
правового регулювання. 

Також можна стверджувати, що юридична сила кореспондує з 
прагматичним функціональним призначенням документа. Тобто юридичну 
силу мають тільки ті офіційні документи, які традиційно називають 
правовими актами. 
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Юридичну значущість можуть мати як офіційні, так і інші документи.  

На підставі цього юридичну значущість документа можна визначити як 

властивість документа бути підтвердженням ділової діяльності або подій 

особистого характеру. Документи, що мають юридичну значущість, своєю 

чергою, можуть бути підставою для подальшого виникнення, зміни або 

припинення правовідносин. Отже, з деякою долею умовності, на нашу думку, 

можна погодитися з твердженням про синонімічність понять «юридично 

значущий документ» і «повноцінний документ». 

Дослідники вважають, що відокремити юридичну силу та юридичну 

значущість документа можна лише для електронних документів, тоді як для 

паперових документів розмежування цих двох властивостей не є суттєвим. 

На нашу думку, принциповою різницею між юридичною силою і юридичною 

значущістю документів є тимчасова співзалежність таких двох процесів, як 

виникнення самого документа й виникнення події або дії, з якою документ 

пов’язаний юридичною силою або юридичною значущістю. 

Юридична сила поєднує документ з подіями або діями, які зазвичай 

відбудуться після укладання документа. Юридична значущість пов’язує 

документ із подіями, які вже реалізувалися (наприклад, бухгалтерський звіт 

містить інформацію про фінансову діяльність, яка вже фактично мала місце 

бути). Таким чином, документи, що мають юридичну силу, створюються  

для виникнення подій в перспективі, а документи, що мають юридичну 

значущість, створюються для підтвердження подій, що вже сталися. Проте 

межа між цими двома процесами дуже тонка і не завжди безсумнівна, тому 

можливі різні ситуації, які супроводжуються відповідними документами, у 

яких складно відокремити ознаки юридичної сили і юридичної значущості. 

До того ж немає сумніву, що один документ водночас може мати і юридичну 

силу, і юридичну значущість. 

Отже, юридична сила і юридична значущість – взаємопов’язані, але 

принципово різні ознаки документа. Їх різниця насамперед виявляється 

в природі зовнішніх обставин, пов’язаних із документом.  

Характер юридичної сили в різних видах документів неоднаковий  

і залежить від правового статусу й компетенції автора/авторів та від 

функціонального призначення документа. На практиці ж характер юридичної 

сили документа й рівень досягнення поставленої комунікативної мети залежать 

від правильного вибору виду документа, від дотримання усіх стандартів і 

правил його укладання та функціонування. 

Юридична значущість документа – властивість, притаманна більшості 

документів. Це пояснюється насамперед вичерпністю й правдивістю інформації, 

яка повинна міститися в документі.  

Отже, питання про суть юридичної сили і юридичної значущості 

документів, їх розмежування та експліцитний прояв продовжує залишатися 

дискусійним та вимагає вивчення представниками різних галузей сучасної 

науки (юристів, мовознавців, документознавців) і, звичайно, фахівцями-практиками. 


